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E L B E S Z É L É S .

Ezíístláb és Keménytíiz.
( F r a n c z i a  t ö r t é n e t  a’ s z a b a d s á g i  h á b o r ú b ó l . )

Franczia országnak Vendée nevű része ’s lakóji a’ Suanok (Chou- 
ans) eléggé ismeretesek a’ miveit olvasó előtt. Ezek a’ királyszékért 
hosszú küzdés után kénytelenek valának a’ szabadságvédőkkel békét 
kötni.

Azonban ezt egyik része sem tartá-meg. A’ gabonavásár meg 
vala engedve Vendéeben a’ szabadulóknak. Ezek szükségesnek vélék 
a’ megvett tárgyakat fegyveresekkel kisértetni. Innen elsőbben vesze
kedések eredtek, majd nyilván ütött-ki a’ háború.

Legelső találkozásuk alkalmával a’ szabadság katonái megismer
ték  a’ tévedést, mellyben őket a’ Suanokra nézve ejtették ama min
denféle rémitő hírek, mellyek rebesgeték, milly szörnyű emberek ama 
falusiak. Nem találtak bennük együgyű, lom ha, balgatag parasztok
nál egyebet; ’s azonnal vége volt ama varázs hitnek, mellyel bennek 
a’ mindent nagyitó hír elemién támaszta.

Készükről a’ fölíveltek, kik előtt mindig lehetetlennek látszott 
Istenük és királyjok elleneivel egyezésre lépni, meg valónak rendítve 
előbb mutatott buzgóságukban. Lassan lassan a’ szabadság katonáival 
megismerkedők meghagyák magukat vesztegetni, ’s akkor nyitva volt 
az űt a’ kémlésnek és árulásnak.

így állt a’ dolog, midőn egyik vasárnapon nem kis számú szabad
sági katonacsoport érkezék Nuillé mezővárosba, hol letelepedők, inig 
küldöttjei körüljárták a’ m ajorokat, gabonával rakott több szekeret 
öszveszedendők. A5 vidék minden faluja akkor katonásan el vala fog
lalva a’ Suanok által. Nuillében feküdt egy osztály, E z ü s t l á b  (Jam- 
be d’ argent) nevű vezér alatt.

T r é t o n  J á n o s  hajós (katona nevével E z i i s  t i  áb ) egy sze
gény földmivelő tizenkét gyermekének egyike volt Astillé helységben. 
Kis korában lábát annyira m egsértvén, hogy a’ szokott falusi dolog-
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Imi/, nem foghatott, kénytelen vala koldulással korosai kenyeret. Fel
nőt t ,  ’s bár sánta, hajóslegény lett lYlayenneben. Később eltökélő 
■uagát, a’ vendéei hadseregbe állani, noha társai eszébe ju t taták hibás 
lábát. —  „M egyek —  igy felelt —  minden veszély daczára is; köteles
ségemben áll a" kékekkel (a* szabadság katonáinak kék volt egyen- 
ruhájok) verekedni. En jó  keresztény maradtam, és lelkemben érzem, 
hogy jó  katona is lehetek!“

A’ Suanok megvere ttettek Mansban és Savenaiban. Ezíistláb visz- 
szament hazájába. O tt felbuzditván nehány mcgfutamlottakat, fegy
verhez fogott újra velek együ tt, kik őt vezérüknek választották. A ’ 
fölkeltek közül akkor, hogy családjukat se szégyenbe se veszélybe ne 
hozzák, mindenik más meg más uj nevet vett-fel. így  Tréton is szo
morú állapotjára nézve „Ezüstláb44 nevét vevé-fel. E ’ pillanattól fogva 
oszveszövelkezel t négy hires vezérrel, és ezek rövid időn rettenetessé 
tették seregeiket. Egy esztendővel azután, saját vidékében azon pa
rasztok között , kik igen jó l em lékeztek, mikép táplálták egykor a” 
szegény sán tá t, ő parancsolt két ezer katonának; pedig alig volt még 
huszonhárom esztendős. Ezen csuda a ' szegény sántának lelki tehetsé
geiben volt alapulva, llajta látszott: a’ vezérlésre sziilöttség. Csopor
tosan álliták ezt, kik őt; lát ták,  éltek vele, ’s hadakoztak. A ’ csaták 
legsűrűbb golyóhullásaiban, midőn az ágyúk durranását csaknem fölíil- 
haladó döröngő szóval ezt kiáltó: „Ezüstlábhoz bajtársaim , Ezüstláb
hoz!44 szinte felgerjedt minden szív, ’s lelkesülve viszonzá minden száj: 
„Ezüstlábhoz, Ezüstlábhoz !44 ’s merészebben estek neki az ellenség
nek. Nem volt illykor akadály , melly tartóztatható a’ királyszék és 
vallás védőit: csak a’ halál vete gátot vakmerőségüknek.

Ezíistláb a’ fennemlitett alkalomkor nem igen bizolt a’ szabadság 
katonáinak olly sokszor megmásolt szavában. Mihelyt megtudó azok
nak megszállását a’ helységben, válogatott társakkal sietett oda, ’s 
közel a’ mezővároshoz egy csárda nemű házban megállapodott. Kikül
dött embere csak hamar hozá-meg a’ kívánt tudósítást; többi közti azt 
is beszélő, hogy a’ „fehér galamb44 czimű fogadóban észrevette, a’ 
kékekkel egy asztalnál borozván, a’ „ K e m é n y t  iiz44 nevű Suant a’ 
tábornokság hirt hordó lovasainak egyikét. () oda jö tt volt (mint álliíá 
a’ fogadós) nyilván je len tve , hogy a’ kékek sorai közé szándékozik 
állani; ezek pedig igen barátságosan fogadók, és nagy ígéreteket te t
tek neki.

Szalmon, álnevével „Keménytüz44 előbb szabadság katonája, el
szö k ö tt vo lt, hogy a’ vendéei hadseregbe álljon; de saját vallomása 
szerin t, nem annyira meggyőződésből, minisem mivel m ár a’ kóbor
élethez szokott. A* vendéei sereg megveretése után megismervén
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Eziistlábnak vitézségét és esze erejét, cliez kajicsolá magát , ’s őt. töb
bé el nem hagyta.

Keménytüz maga is merész ember v a la , kifáradhatlan, elszánt, 
sőt vakmerő. De mig a’ kékek között vol t , felhagyott vallásos érzé
seivel, engedett erkölcstelen hajlandóságainak, ’s igy elveszté becsü
letét a’ Snanok között is.

M ár sokszor súlyos vádak mondattak Szalmon vagy is Kemény tűz 
ellen. Ugyan az napon, mellyről már szó vo lt, uj panasz jö tt reá, és 
Eziistláb már bánni kezdé eddigi kímélését: ezen ember irá n t, ’s nyil
ván je len té , hogy keményen Inintetendi-meg. Kétségkül ezt megtud
ván, ’s hogy a’ büntetést kerülje, Keménytüz a’ kékekhez szegődött. 
Hihetőleg haszonvágya még csak hitszegése árát várta azoktól, hogy 
eddigi ügyét árulja-el. Ez pedig legveszélyesebb következést okoz
hatott.

Keménytüz, mint régi katona a’ Yendéeiek közül, a’ lcgelsőbbek 
között fegyvert fogván a’ szabadság-vágyók ellen, a’ mellett: egész szi
véből Eziistlábboz ragaszkodván, maga iránt az utóbbiban tökéletes bi- 
zodalmat: gerjesztett. O ismert minden menedék-helyet a’ sebesitett 
katonák szamara, ’s a’ tüzelőszerek raktárát. O tuda minden hadi for 
télyt , minden segedelmet, minden tám aszt; előtte nem volt: ismeret
len semmi t i tok,  melly a’ fölkelteket érdeklé. E ztállitá  minden Suan, 
ki Ezüstlábbal a’ majorban vala. O m agam ég inkább, mint a’ többiek, 
tudó méltánylani a" fenyegetődző veszélyt: ezen tüstént kellett segíte
ni. De a’ szökevényt nyilvános erőszakkal kiragadni a ' kékek közül, 
ez elkeriilhetlen véres bajvivást okozott volna, és Ezüstláb, ki meg
esküdt vala, hogy ő és övéi részéről semmi kihívás sem fog történni, 
meg nem akará szegni esküjét. Ezen szorultságban egyetlen ut látszott 
előtte já rha tó : egyébiránt ezen utcsak ön magát tevé-ki a’veszélynek: 
de ő halasztás nélkül neki fordula.

Seregének megparancsolá, lenne készen minden esetre, de helyé
ből ne mozduljon, mig tüzelést nem hall. Ekkor csak rohanjanak a’ 
mezővárosra, B a j u s z n a k  (M oustache), a’ vidék elnökének vezér
lése alatt. Ez el lévén rendelve, Ezüstláb megparancsolja H e r m i 
n i é n e k  („álnevével Vadász44) , a’ mezőváros századosának, készitné 
fegyverét, ’s követné őt. Ezen egyetlen embertől kisérve megy a’ me
zővárosnak, ’s akadály nélkül oda ér a’ fejér galambhoz, hol a’ kékek 
csoportja gyűlve volt.

A’ kékek (nyolczvan ember), hogy bizodahnukat m utassák, őrt 
sem állitottak-ki. Midőn hát Eziistláb véletlenül a’ szoba küszöbén 
jelent-meg, a’ sereg köztt élénk meglepetés ’s mozdulás tapasztaltatok, 
.'innál inkább, mivel Keménytüz e’ szókat e jté : „ Itt van, n i ! Eziist- 
láb, parancsnokunk!“  —  E ’ névre mindnyájan, tisztek ’s közlcgé-

a
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nyék, önkényt, fölkelének, ’s a’ vé/ért tartozó tisztelettel köszönték. 
Csak egyedül a’ szökevény maradt veszteg. Ezüstláb viszonzá a’ kö
szöntést , de nem lépett-be, ’s a’ kékekhez nem is szóllott.

„Keménytiiz! —  monda szilárd hangon — keresni jöttem  tége
det. Parancsolom, hogy nyomon kövess!“  —  „„N em  vagyok többé 
katonád — felele Keménytiiz —  nincs m ár jogod velem parancsol
ni !“  “  —  Ekkor Ezüstláb belépett a’ terem be, közel ment Kemény- 
tiizhez, ’s m ondá: „Jogom van reád : te esküvel kötelezett katonám 
vagy; tehát követni fogsz engemet, és ha nem (felemelvén puskáját), 
összezúzlak itt m indjárt!44 —  ,, „A zt nem m ered!44 44 —  monda a’ he
vesen felkelt szökevény. —  De alig végezte szavait, már a’ vendéei 
vezérnek puskájával te tt ütése őt földre terité. Ugyan azon pillanat
ban a’ szökevény felemelkedék térdeire: de vére folyt szájából, or
rából. —  „Most már kövess!44 —  folytatá Ezüstláb mindig hidegen 
és nyugottan.

Keménytiiz egy pillantást vete a’ kékek re ; de ezek nem moczan- 
ta k ! —  „ Joga van a’ parancsnoknak! — mondák egymás között — 
egyébiránt itt ember áll ember ellen: itt nincs mit növelnünk !44

A ’ szökevény hallván e’ szókat, elszántan felkelt, bár bajosan is, 
és követé parancsnokát. Ennek intésére Vadász karon fogá Keménytü- 
z e t , ki még tántorgott. így  vezettetett a’ szökevény a’ Suanok szál
lására. Ez alatt a1 szabadság katonáji is kimentek vala. Ezüstláb kö
szönte őket és csendesen elment.

Ekkor a’ katonák egyike mondá: „Lelkemre! e’ sánta nem tör
li o rrát lábával!44 —  Az egész sereg felkaczagott e’ tréfára, ’s vissza 
ment a’ fogadóba, nem gondolván többé a’ szökevényre. Egy óra 
m úlva, adott szavok következésében, a’ csoport elindult L av a l, a’ 
megye fővárosa, felé.

A ’ Suanok tanyájára érkezvén Ezüstláb nem engedé, hogy K e
ménytiiz közel jöjjön hozzá. —  ,,A ’ főtisztség előtt —  mondá — meg- 
felelend ma este. Kötelességemben áll őt oda vitetni; egyébiránt nincs 
mit vele foglalatoskodnom.44

A’ fogoly erős kiséret alatt elvezetteték más m ajorba, hol a’ fő
tábor volt. Esteledéskor tizenkét főtiszt az osztályból megjelent: Ba- 
jusz, Piaczos, Vadász, M erész, H uszár, Szőke, mind miveit l ia k ’s 
választottak csupa bizodalom következésében. A ’ többiek főtábor tiszt
jei , a’ környék nemesei, vagy gazdag családok lija i, k iket Eziistláb 
híre neve zászlója alá csábita.

E ’ rögtönös birószék üléseit egy parasztiakban tartá. A’ birák 
letelepedtek egy békés családnak ebédlő asztala k ö rü l, a’ hallgatók 
csupa asszonyok és gyermekekbiil állván szögbe nyomultak: a’ szobát 
egyetlen kis kanóc/, világitá-meg, melly a’ fedélnek közép gerendáján
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vala felfüggesztve. Az egész jelenet nem volt ugyan mély behatásd 
tünem ény: mindazáltal a’ köriillevők mély és fájdalmas érzéssel 
látszottak meglepetve, m ert itt élet és halál volt koczkára téve. 
Meg voltak hiva ezen itélet-tételre olly em berek, kik még ugyan 
azon napon a’ bevádlottat bajtársuknak nevezték. Valóban, midőn a’ 
szökevény Szalmon Keinénytüz elejekbe vezettetett, az egész gyűlés 
akaratlan és fájdalmas borzadásra fakadt.

A ’ bűnös egészen nyugott és v igasz ta ltak  látszott, képe azon
ban halvány és zavart v o lt: de a’ véres kendőn, melly körülfogd fe
j é t ,  elegendőkép kiinagyarázá annak okát; egy úttal bizonyságul is 
szojgált, milly hatalmasan érinté fejét Ezüst láb puskája.

Míg mindnyájan hallgatásba merülve mozdulatlanul m aradtak, 
Keménytüz körülveté pillantatait azokra, kik Ítéletet fognának hozni 
fölötte. De midőn nem látó közöttek azon embert, ki mindeddig táma
sza volt, zavarulttan felkiáltott: „h á t a’ vezér nem lesz jelen ?“  —  
Egyik a’ tisztek közül csak mozdulattal mutatá neki Ezüstlábat, ki 
egy setét szegletben ülve képét kezével takará-el. Előre jelenté, hogy 
neki nem látszik lehetősnek a’ kérdésben forgó dologba vegyülni. Meg
látván őt Keménytüz felbátorítva, ’s nem is várván, hogy kérdezőre vé
tessék : „nem fogok —  mondá erős hangon —  hazugságban keresni 
m enedéket; megvallom, vétkes vagyok mind abban, mivel vádolnak; 
hibáztam nagyon; parancsoljátok büntetésemet; méltán teszitek!“  —  
„ „ D e  tudod-e Szalmon —  viszonza egyik a’ tisztek közül, hogy fel 
vagy adva, mint áruló, ’s hogy az illyent agyon kell lőni. Ám, lásd, 
van-e valami mentséged ?“  —  ,, „Eleget mondók m ár —  viszonza a’ 
bevádlott — rajtatok van már a’ többi felől gondolkozni! 44 44

A ’ tiszt fölkelt, ’s körülment mindegyiknek vélekedését összeszed
n i, aztán fentebb hanggal szollá: ,,a’ hadi tanács nevében és szavak 
többsége szerin t, Szalmon, álnevével Keménytüz! megismertetett, 
hogy vétkes vagy; rósz viselettel, szófogadatlanság és árulással vádol- 
ta to l, ’s arra itéltetel, hogy ezen órában agyon lövettessél!“

,, „Megérdemlettem —  felelt a’ megítélt tompa hangon —  a’ tanács 
kötelességét megtette.44 44 —  Aztán visszafordult Ezüstláb felé, ’s egy 
pillanatig hallgatva állott szemeit reá függesztvén. Ez mozdulatlan ma
radt , képét mindig eltakarva. Szalmon feléje m ent: „  „Kiszolgáltat
ták  —  mondá —  ezen urak riekem az igazságot — de mostan már 
nem lesz a’ vezérnek egy szava sem javamra. Hajdani társam el nem 
felejthette, hányszor voltam hasznára; ’s mivel ő parancsol itt min
deneken44 44 —  Ezüstláb fölkelvén székéről, szavába vága: „Nyomo
rult! —  mondá —  miért kényszeritsz e’pillanatban egy szót is mon
dani, kedvedre bizony nem szolgálandót. Egy van, gyakran mellet
tem álltái szorongás és fáradozásban. Szegény sánta létemre sokkal
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tartozom neked, megvallom, de nem voltam , jó l tudod, hálátlan 
irántad!“

„  „Igaz mind igaz! — kiálta fel Sz,almon. —  „M ar ma — foly- 
tatá Ezüstláb —  per van a’ királyiak és te közötted; m ert te elakar
tad árulni. O és te közötted mi vagyok én? Semmi, sem m i, hanem 
csak vezér, kinek kötelességében ál l ,  hogy igazság szolgáltassék-ki. 
Ez meglett:, magad mondád.“  —  E ’ szavak után Ezüstláb vissza ro
gyott székére halványan 's  mintegy elfojtva, annyira, hogy közel lát
szott az ájuláshoz. (  Vege köt;.')

K Ü L Ö N F É L E .
H a m v a z ó - s z e r d a .

Tiraz mondás 
Nem einlier-szállás

P é l d a b e s z é d  e k .
Az ég a la tt semmi sincs ö rö k ; m inden mi v o lt, v a n , ’s lesz — múlandó 

változó, ’s végre (m int buborék, szélvésztől h án yato tt T iszánk h á tán ) a’ sem
miségbe leenyésző. — A’ farsang  ■— az ezer vigalom m al, m ulatságokkal , ’s 
kedv-adásokkal előre kecsegtető évszak — valódi cs hiv képe életünknek. — 
E lőbb , mintsem Valósulást nyertek  volna mind azon arany  álmok és báj-képek, 
mellyeket tőle és ró la  vártunk  ’s Íg é rtü n k , eltűnik —  ’s a’ hamvazó szerda 
vagy is  az elhalásnak és hamvadásnak emlék-napja e’ szavakkal „memento 
m óri, quia pulvis c s , ct in pulverem rcv erte ris“  ke tté  vágja a’ sziv-vidító  
vigalm ak mézes fo n a lá t, zárt tesz a ’ fényes tánezterem ekre , legalább is a’ 
sovány böjtön által tartó  kemény zárt, és egy keblet rem egtető „memento m ori“ -t 
t a r t  szüntelen szemünk előtt.

Az A dvent, sőt egészen a’ v izkeresztig  ta rtó  idők lelkeinket ’s gondolko
dása inkat egy szebb körbe ragadó képeknek teremtésével és a’ jövendőre in té
ze tt előképekkel foglalatoskodtatják ’s fogják-el egészen. — S z é p e i n k ,  
m int szomjas szarvas a’ fo r rá s t,  lelki sóvárgással lesik a ’ d iv a t-k ép e k e t, ’s 
kalm áraink az azokon előtűnő ruh ák ra  szolgáló v é g ek e t, sza lag o k at, és fej
ékességül alkalmazandó v irág -k ö te le k e t; — a’ ezukrászok nyájas m ondásokat 
nyom atnak , ’s ezekbe tak argatják  készítm ényeiket, liivén, hogy az illyképpen 
beburkolt édességnek nagyobb kele té t n y e r ik ; — a’ k esz ty ű - és czipő-varók 
éjjel nappal fá rad o zn ak , hogy a’ nagy lábakat is tetszős alakba öntendő cz i- 
pökkcl és a’ kezeket finomabbá képzendő kesztyűkkel (felesleg számmal kész ít
vén belőlek) mindenkinek tetszése  szerin t szolgálhassanak.

íg y  van a’ dolog a’ férjfiakkal is. — A’ szabónak nyakán ül a’ fiatal, ’s pró
bálgatja  ruháját. — A’ m agyar szárm azatú ifjú is eltér eldödjeinek nyomdo
k a itó l; nem ism eri m ár a’ zsinóros n a d rág o t, nem a’ sa rk an ty ű s csizmát. •— 
N evetséges lenne illy öltözetben mai napon bálra menni. — Pantalon , ta rk a  h a ris 
nyák , fényes czipök szükségesek a’ divat szerin t. M ost m ár húsz lépésről meg
üti az ember o rrá t a ’ szagos o la j, melly tudatja  a’ m egérzővel, hogy a’ di
va t hőse közéig.

Ezek az előkészületek a’ farsanghoz. — Közéig a’ bál estvéje. — Szé
peink felveszik b á l-ru h á jo k a t; ezerszer is a’ tükör elejébe fu tnak ; bel—gyö
nyörrel tetszenek m aguknak, ’s mint báj-istenné hiún mosolyg a’ tükörben elő
tűnt m ássára ; clbizottan h iszi a’ farsangon valósulandni a z t , m it az advent
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bán cbrcn álmodott; — m ár látja  mint nyer te tszést a’ vigalom -terem ben; lá t
ja  , m int közéig felé szivének választo ltja  , mint bókol előtte az érzelgő ifid 
m int esküszik h iv sé g e t, midőn szerelm ét c sd ek li; sőt további képzetében g y ű 
rű t is vált gerjedclme tá rg y á v a l; majd a ’ lelkész előtt áll — „ ig en t“ és „ Isten  
cngemct“  m ond; — m ár lá tja  képzetében lobogni H y m e n  fá k ly á já t,  és á l
modja , hogy ö már menyasszony.

Az ifjú szintén azonképpen számlálja a’ bál napig terjedő perczcket.   Ö n-
tctszölcg gyönyörködik uj szabású ruliájiban, m cllyeket gyakrabban felvesz* 
nyakkendőjét ujabb csomókra k ö ti; néha azon m esterséges bokrot k é sz ít ; ha
já t  d ivatosan szok tatja  , ’s  haj-fodoritóva] göndürgeti; —  egészen bálilag öl
tözködve tükre elejébe lép , m ozdulatokat tesz , néha tánezot k e z d , ’s  álmodo
zásaiban m ár a ’ bálban is j á r ,  tánezosnéja á lta l viszonzott kéz-szo ritásokat 
érez 5 hallja azon v a llá s - té te lt ,  hogy az őt sz e re ti;  esk ü sz ik , m enyasszonyt 
visz h a z a , ’s élete tá rsa s  lesz.

Illy kecsegtető képzetek ’s előkészületek köztt i tt  van vizkereszt. Első bál 
ta r ta t ik ;  az ifjú a lig  várja a’ nyolez ó rá t. Midőn a’ terem  fe ln y itta tik , m ár 
az ajtónál terem; a’ gyertyák  m eggyújtását se g íti;  végig táoczolja a ’ terem et, 
’s  végre közepén m egáll; szeme az a jtó ra  függ esz te tik , várja  a’ szépek é r
k ez te t; — a’ hangászok elkezdik az első k e r in g ö t, feléje gyülekeznek az an
g y a l-a lak o k ; az e ls ő t,  ki belép, megkéri (do csak tán ezra ), ’s  k é tszer is kö
rülkeringi a ’ tánezterem et. —  T iz ó r a ;  — a ’ terem  egy v irág  k e rtté  változik; 
az ifjúnak szeme m egakad; mindent lá t ,  de még is ritk án  lá t  valakit.

Mind a’ ké t nemben egyiránt él a’ tetszeni k ívánás; ’s mivel term észeti 
valami a z ,  hogy k ik i m agának te tsz ik , ez által mindenki kevesebb, vagy na
gyobb mértékben clbizottá lesz, ’s  igy e lvette tik  g y akorta  azon czéltól, melly 
re  előbb könnyen e lju thato tt vo lna, ’s mellyen talán boldogságát is feltalál
hatná . — Illy clbizottságban enyészik egyik perez a’ másik, egyik nap a’ má
sik , es egyik  bál a’ m ásik után  ; ’s  még nem választo ttunk . —  H ittü k , bogy 
rá ta rtó ságunk  mélyebb h a tá st te s z ;  azonban a’ törnek t ö r ,  a’ rá tartóságnak  
hasonló v e tte tik  ellenébe; a’ közeledés gáto ltatik . — Még e’ m ellett más bi
bink is van. A zt ta r t ju k , még reá  érünk , és a ’ „múltúm cras ct c ras“  min
den pillanattal egy gyöngyöt rag ad -e l tö lü n k , ’s midőn észre jövünk , lá t ju k , 
hogy az eltűnt időt vissza hivni nem lehet. Homlokon koczantjuk m agunkat 
és sóhajtva kiáltunk-fcl „ ah  eltűnt v irág -k o r I “  — mondjuk édes barátim  és 
szépeim még azt is utána „ah  eltűnt gyönyörű fa rsan g !“

Van is  okunk igy fe lk iá ltan i; m ert a’ fa rsangnak  eltűntével elzáratik  
elölünk azon b á j-k e r t ,  mcllyben olly sok szép v irág  keblei illa toztak , és egy 
nlly komor évszakba ju tu n k , hol csak a’ dispensatio segíthet. — Ott állunk 
u g y a n , hol nyitva volt előttünk az éden k e r tje ; so rra  jártu k  a’ v irág o k a t, 
mivel mindannyiban más és más küllem eket ta lá ltu n k ; de választásunk meg 
nem ak ad h a to tt, ’s azt vettük  é sz re , hogy a’ k e rt ulósó virágánál kiléptünk 
a’ v irágok köréből, és olly té rre  ju to ttu n k , hol csak gyomok és nem virágzó 
bogácsot term én ek ; — amaz farsang  v o lt, — a ’ zár hamvazó sze rd a ; emez 
pedig a’ sovány böjt.

H allottuk dallani egy honi lelkes k ö ltő tő l:
A z  e m b e r  e g y s z e r  é l  ;
K i  t u d j a  m i i  c s e r é l ,

11a s z ű k  L a n t j a  m e g n y í l i k .

m égis szomjan m entőnkkel a’ kedves itallal kecseg te te tt fo rrás tó l, ’s  lá tju k , 
pedig szomorún lá t ju k , liogv mint a ’ fa rsan g , szintén azonképpen „clabetur
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ct actas“  ’s mit a ’ hamvazó szerda „memento mori“ -v a l mond , az ra jtunk
m egvalósul, és az élőből „pulvis e t um bra“ lesz.

Menjünk teh á t kedves sorsosim  ’s barátim  , fogjnnk k e z e t ; hamvas hom
lokkal m enjünk, és régi m agyar szokás s z e r in t , mivel páratlanul kim aradtunk 
a ’ farsangbó l, vonjuk m egátalkodottságunk’s aggastyánságunk dijául az ágas 
bogas fűzfa tö k é t;  nagy a’ s á r ,  de nagy ám hibánk is ;  talán  illyképpen hi
bánkkal k iizzadhatjuk rá ta rtó ságunkat. H igyjétek , számos téli ablakok megül 
résztvevő szemek fognak reánk k icsillogn i, és a ’ ki nem fogja szánni ez ön 
kén t fe lvett bünbánatunkat, még az sem nevethet hahotával utánunk; m ert sorsa  
egy a’ m ienkkel; ö sem kapott a ’ farsangon m á t k a - t a l a t ,  ’s  ujlag egy 
hamvazó szerdával több ta lá lta  p á r t á b a n .

Közli M I S K O L C Z Y  I S T V Á N .

E M L É K M O N D Á S .

S z e r e s s ü n k .
Mivel a ’ puszta siron túl 
Égő szerelem  nem v iru l,

’S olly k u rta  földi életünk,
S z e ressü n k , mig szerethetünk.

B Í’ s r  A V I után K. H. K. J .
C z é l  u n k . V ég nélküli , soha meg nem szűnő , tökéletesülés , ’s  a’ mi 

ennek kövcikezcsc , min magunk ’s felebarátink boldogságának e lőm ozdítása, 
azon czélok, mellyek emberi létünk rendeltetéséül tü ze ttek -k i. Uondolkodásunk, 
érzésünk ’s akaratunk  szab ad , de cselekcdetink sikere  sorsnak van alávetve, 
’s  ezen belső szabadság ’s külső kénytclenség köztti összeütközés és liarcz 
azon fontos jelcnetű tünemény életünkben, mellynck böles elintézése minden 
józan élet-philosophia tá rg y a . s z ó  N T Á G H  G U S Z T Á V .

B o l d o g i t á s .  M ások szerencséjében ön m agáét találni nemes szivek 
bo ldogsága: de egyszersm ind mások boldogságát a lap itn i, ’s nyájas köszö
netre  szivüket gyulasztani, m ennyei megelégedés.
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G E S Z N E l t  M I H Á L Y .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) R á k o s - é n .  —  2)  V i z .  — 3)  F a l a t o t .  — 4)  S z á r a z  t ó b a .  — 
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S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s z á i n ' a l a t t  

N y o m t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ui i  u U za  612.
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